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Постановка наукової проблеми. Характеризуючи людину з точки зору її належності до 

чоловічої чи жіночої групи як базову структуру соціальної приналежності, найбільш значущим є те, 
як людина сама себе гендерно ідентифікує. Гендерна ідентичність – базова структура соціальної 
ідентичності, яка характеризує людину (індивіда) з погляду її диференціації до чоловічої або жіночої 
групи.  

Статева ідентичність, яку можна вважати найістотнішою з усіх рольових ідентичностей, пов’я-
зана з розподілом осіб на групи чоловіків та жінок й усвідомленням належності людини до тієї чи 
іншої статі.  

Актуальність дослідження. У західнополіських фразеологічних одиницях сконцентровано 
значний обсяг культурної інформації міфологічного, філософського, релігійного, фольклорного 
характеру та викладено світоглядні концепти. До гендерно маркованих фразеологічних одиниць 
відносимо сполуки з чітко вираженими маскулінними або ж фемінними ознаками (зовнішні риси 
людини, сфера діяльності). 

Цілісність гендерного підходу – одна з істотних рис, яка відрізняє цей підхід від “фемініст-
ського”, тобто “жіночого”. Тому важливим напрямом гендерних досліджень уважаємо аналіз не 
тільки жіночих проблем, а й чоловічих (включаючи батьківство). Досліджуючи західнополіську 
фразеосистему, простежуємо, що маскулінність і фемінінність складають нормативні уявлення про 
соматичні, психічні, поведінкові й інші риси, притаманні чоловікам і жінкам. До традиційно 
жіночих рис відносимо зосередженість на почуттях, виявах емоцій (експресивності), бажання ділити 
їх з іншими, тоді як до чоловічих – домінантність, прагнення до влади, бажання бути неемоційним, 
не показувати ознак слабкості, а також опосередковано ставитися до негативних переживань [3, 92].  

Розширення соціальної реалізації жінки вплинуло на зростання її авторитету в сім’ї. Чоловік 
утратив історично сформований статус “годувальника” родини. Сучасний розподіл обов’язків у сім’ї 
почав залежати не стільки від статі, скільки від індивідуальних здібностей її членів. Разом із тим 
чоловіки, втративши позиції голови сім’ї, далеко не завжди прагнуть поділяти сімейні обов’язки, які 
традиційно виконують жінки [9, 64–65]. 

Варто зазначити, що в ареальній фразеології простежено вплив гендерних стереотипів на спе-
цифіку вираження фемінних чи маскулінних рис відповідно до жінок і чоловіків. Аналіз фразео-
системи Західного Полісся показав, що найбільш уживані гендерні фразеологізми, в основі внутріш-
ньої форми яких відбулася концептуальна опозиція “чоловік” – “жінка”, мають не стільки маскулінні 
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чи фемінні ознаки, скільки передають статусно-рольову диференціацію чоловіка й жінки на до-
слідженій території.  

Ці концептуальні поля “чоловік” і “жінка” репрезентують не лише чоловічу й жіночу стать, а й 
постають як соціокультурне уявлення про обидві статі, їхні психоемоційні стани, вольові характе-
ристики, поведінку в різних ситуаціях, соціальні ролі, що залучає весь спектр стереотипних асоціа-
цій, які визначають соціокультурний зміст маскулінності та фемінності у західнополіській лінгво-
культурі. 

Розглянувши досліджувані групи фразеологічних одиниць, які містять гендерні компоненти, 
спостерігаємо, що семантичну їх основу складають стереотипно-асоціативні одиниці, котрі в свідо-
мості представлені як суспільна діяльність та характеристика образів обох статей. Основу становлять 
власне чоловічі або власне жіночі фразеологізми, однак виявлено стійкі сполуки, які мають спільні 
ознаки. Протиставляючи жінку з чоловіком або ж навпаки, відбувається не просто фемінізація чи 
маскулінізація особистостей, а й послідовна проекція на загальну іронічність сприйняття. Класи-
фікуємо західнополіську гендерну фразеологію за такими критеріями: 

1) основні соціально-часові цикли чоловіка у семантиці фраземи; 
2) різноаспектне значення фразеологічних одиниць із семами ‘дівчина’ – ‘жінка’ – ‘баба’; 
3) лексико-граматичні засоби творення гендерної фразеології з компонентами чоловічих та 

жіночих номінацій; 
4) власне чоловічий та власне жіночий рід діяльності; 
5) антропонімічний компонент у структурі фразеологізму та його рефлексація на гендерну се-

мантику; 
6) відображення національного менталітету у фразеологічний системі Західного Полісся. 
Більшість фразем є об’єктом характеристики людини, рис її характеру, поведінки, фізичного або 

психічного стану, розумових здібностей, соціального стану тощо. Фразеологічні одиниці Західного 
Полісся диференціюємо на власне гендерні, сполуки чітко вираженої чоловічої та жіночої грама-
тичної категорійності, а також спільні фраземи, марковані чоловічим і жіночим родом. 

Спростовуючи сприйняття соціальних об’єктів, стереотипи, з одного боку, дозволяють просто та 
швидко взаємодіяти з багатьма людьми, а з іншого – обмежують і стримують розвиток представників 
обох статей. Особливо це стосується молодого покоління, яке ще не остаточно закріпило свої погля-
ди відносно гендерних норм суспільства, й отримує “стереотипну” інформацію від своїх батьків та 
старших родичів і в той же час є об’єктом впливу такого непостійного сьогодення [10, 56]. 

Мета роботи – визначити гендерно марковані фразеологічні одиниці Західного Полісся за со-
ціально-часовими циклами чоловіка та різноаспектним значенням із семами ‘дівчина’ – ‘жінка’ – 
‘баба’. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. Дослід-
жуючи концепти “хлопець” – “чоловік” – “дід”, важливою є низка семантико-синтаксичних засобів, 
які в своїй репрезентації розкривають сутнісні ознаки гендерних понять. Зокрема, в площині “вікової 
ідентифікації” ці концепти представлені фразеологічними одиницями з варіативним компонентом 
“молодий”, наприклад: хвáйний пáрубок (СтЗг), принц замóрс′к’ій (Бтн), хóдит′ йак панóк (Псн), 
крáсен пáрубок (Брз) || козáц′кий пáрубок (Плц), йак донс′к’íй козáк (Ббр) || йак козáк (Жрч) || йак 
кузáк (Бтн), йак барóн (Дбрв). 

Чоловіча позиція завжди активна й передбачає володіння правом прийняття рішень, а також ре-
алізацію відповідальності за них. Саме чоловік є “універсальною”, домінантною постаттю фразео-
логії досліджуваної території. Характеристика чоловіка подана в найпоширеніших фразеологічних 
одиницях Західного Полісся, наприклад: чолов’íк йак дуб ‘красивий, здоровий’ (Трн, Грн, Мшв, Пл, 
Хлп), чоловік повинен бути трішки гарнішим від чорта, а панна лише трішки гірша від ангела ‘про 
красу’ [14, 91–92], розýмний чолов’íк завжди на кон′í (Тпл), по-л′уц′к’íй чулов’íк ‘добрий’ (Лбш), 
с′в’атúй чулув’íк (Яснв), мýдрий чолов’íк (Псн), п’ідшúтий чолов’íк (Лщ). Золото як досконалий 
метал, що не піддається псуванню, є символом найдорожчого, найдосконалішого [6, 253] й в цьому 
розумінні широко вживаними є фразеологізми, наприклад: чулув’íк йак зóлото || ни чулув’íк, а 
зóлото, зулутúй чулув’íк || золотúй чолов’íк || зóлото – ни чолов’íк, бу слабéй, бу зулотéй чулов’íк. Ця 
досконалість стосується внутрішнього світу чоловіка. Чоловіків, які взагалі не вживають алкоголь-
них напоїв, прирівнюють до святих – би св’áтий, той, хто відзначився у своєму житті любов’ю до 
Бога й ближніх [6, 531]. 
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У фразеологічних одиницях розýмна л′удúна || зулутá л′ýдена (Врк) || золотá л′удúна (Мрн) || 
розýмна л′удúна (Жрч) чоловіка узагальнюють і називають людиною, хоча під цим узагальненням 
поліщуки вбачають маскулінні ознаки. 

Фраземи на позначення господар також належать до окресленої групи, наприклад: засрáний 
хаз′áйін (Лщ), хаз′áйін би неслéйа (Бр), помóчн′íк – в с′íчку срáти (Гдм), госпóдар: в с′íчку срáти, в 
солóм’і спáти,  госпóдар йак з гóмна пýл′á (Клн). Таку семантику найчастіше реалізовано в народних 
переказах, легендах та казках. ‘Господар – особа чоловічої статі’ – це суто народне тлумачення. Що-
до походження такого значення, вважаємо, що воно розвинулося як узагальнення від семи ‘батько’ − 
‘чоловік’ − ‘голова родини’, оскільки кожен чоловік, який мав родину, мав і будинок, і господарство, 
і, відповідно, був господарем. У народі так ніколи не називали парубка або неодруженого чоловіка. 
Сема ‘господар – особа чоловічої статі’ може набувати іронічної конотації [7, 98–101.]. У фразео-
логічних одиницях номему господар здебільшого вжито із сарказмом, у протилежному значенні. 

Завершує життєво-віковий цикл дід. Фразеологічні одиниці з апелятивом дід на досліджуваній 
території менш вживані й характеризують вікові особливості, напр.: йак д′ід старúй (Клн), старúй 
д′ід (Дгш) смúкайе д′íда за вýса (Слв, Пвр, Дтн, Брз, Брд, Бтн) || слипóго д′íда вýдети ‘виготовляти 
самогон’ (Врк),  йак д′ід Мамáй (Змш), освіченість і мудрість, пор.: рóзум йак в стáрц′а (Лпн).  

Проаналізований матеріал засвідчує існування в західнополіській фразеосистемі широкого 
спектра гендерних варіативів, які слугують для конкретизації концептів ‘хлопець’ – ‘чоловік’ – ‘дід’. 
Розширення концептуального поля гендерних лексем сьогодні набуває ознак типологічності, що 
вказує на існування багатої палітри цих номінацій та їх активне використання на Західному Поліссі.  

Репрезентація ідеографічних параметрів концепту “жінка” у західнополіській фразеології фор-
мує уявлення про жінку як виконавицю прототипної соціально-психологічної фемінної ролі, береги-
ні домашнього вогнища. Аналізуючи жінку в фразеологічних одиницях, простежуємо три основні 
соціально-часові цикли: ‘дівчина’ − ‘жінка’ − ‘баба’, які в певний період циклу набувають відпо-
відних знань, умінь, навичок, соціальних та психологічних якостей. Кожний жіночий образ насиче-
ний варіантами фемінітивів, що мають спільне або відмінне значення. Лексичне значення номеми 
жінка представлене різноманітними номінативними одиницями, наприклад: переб’íрлива д′íва (Пст), 
стáла молодéц′ойу (СтЗг), заступúла ж’íнка ‘завагітніла’ (Овд), з′íрун′ка на нéб’і пуйавúлас′ (Яснв), 
жил′íзна лéд′і (Мшв), хвáстайец′а йак хаз′áйка в новой хáт′е (Крч), бизсурóмна бáба (Остр, ВВл) || 
продáжна бáба (Дбр), пáн′а – до кохáн′:а (Квл), систрá милосéрд′а [1, 81], майдáнс’ка хадз’áйка 
‘неохайна господиня’ [4, 152–170].  

Апелятив дівчина є частовживаним на досліджуваній території. Це значення бере початок ще з 
праслов’янської мови від слова діва “дівчина” й закріплене згодом на українському ґрунті в семан-
тичній структурі багатьох номінацій [5, 84–85]. 

Традиційна західнополіська мораль і виховання вимагали суворого додержання норм статевої 
поведінки, наприклад: йак д′івúц′а (Крч) || стидáйіц′а йак д′íвка до в’інчáн′:а (Мшв), чéмна д′íвчина 
(Слв) – з позитивною конотацією та старá д′éва (Яснв, Ббр, Кзл, Вдр) || старáйа д′íвка (СтЗг) || 
старá д′íва (Пст), засид′íлас′ в д′івкáх (Псн, Бтн) || миколáйівс′ка д′íвка (Жрч) || пóл′с′ка д′íвка (Дбрв), 
гул′áшча д′евáха (Дтн) || гул′ашчá д′íвка (Кзл, Вдр), пудивúса, жинúше, твуйá д’íвка ни дúше ‘про 
того, хто роздратований’ [4, 152] – фразеологічні одиниці, які несуть негативну оцінку. Сімейне 
виховання побудоване на тому, щоб якомога довше – в ідеалі до самого шлюбу – вберегти дівчину 
від дошлюбного статевого життя.  

У другому циклі дівчина, яка вийшла заміж, стає повноправним учасником соціального життя, 
вона могла опинитися в становищі незаміжньої дівчини, самотньої матері, а то й ранньої вдови, й 
урешті-решт – баби. Другий, найважливіший цикл життя жінки, представлений низкою фразеологіч-
них одиниць із позитивними її характеристиками: рузýмна ж’íнка д′ім будýйе, а нерозýмна руйнýйе 
(Ббр), спок’íйна йак молодúц′а (Грн). Також вживаються фраземи з негативною семантикою (ж’íнка 
йак гúндар ‘неохайність’ (Тпл), в жúнк’і вóлос дóвг’і, да рóзум курóтк’і [4, 160]). На досліджуваній 
території зафіксовано фразеологічні одиниці, які фіксують перехідний етап від першого до другого 
циклу, наприклад: сирá ж’íнка ‘породілля’ (Грдн, Млт, Ббр, Слв, СтЗг, Дбрв, Пвр, Жрч, Змш, Дтн, 
Тпл, Брд, Ввн, РБрс, Пст, Звн) || св’íжа ж’íнка (Остр, ВВл), гр′áзна ж’íнка (Смд), рузсúпалас′ ж’íнка 
(Хлп) || жýнка русúпалас′ ‘породілля’ (Клб, Овд, Слв, Тпл), заступúла ж’íнка ‘завагітніти’ (Овд). 

Однією з визначальних груп найменувань у західнополіських фраземах, котрі позначають жінку, 
яка уособлює мудрість і душевне тепло, є баба, бабця, бабуня. Фразеологічні одиниці з номемою 
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баба мають широку семантику, напр.: йак бáба Хвéс′ка (Грдн) || бáба Хвéс′а ‘багато говорити’ (Гбн), 
йак бáба Л′ікéра ‘багато говорити’ (Грдн) || йак бáба Л′ік’óра ‘неохайна’ (Звн) та хвáлиц′а йак бáба 
Хвéс′ка зі значенням ‘хвалитися’ (Грн), кричúт′ йак бáба на базáр′і ‘криклива і сварлива жінка’ 
(ВВл), йазикáтий йак бáба ‘пліткувати’ (Вдр), бáба разáн′ска ‘криклива і сварлива жінка’ [1, 76], 
бáба базáрна (Дтн, Плц, Брд, Смд, Пст, Звн), вул′гáрна бáба ‘вживати нецензурну лексику’ (Яснв), 
хропé йак старá бáба (Лбш), тиц′ – бáбин Гриц′ ‘про недоречно сказане’ [1, 76], бáбка збáбчена 
(Звн), д′ід бáби рýдн′ій Хвéдор ‘не мати родинних зв’язків’ (Слн). Загальновідомим є те, що бабою 
називають переважно літніх жінок чи таких, що своїм виглядом та поведінкою нагадують їх. 

Уся архаїчна культура, ментальність і національний характер українців пронизує ідея першо-
рядності жінки перед чоловіком, що вирізняє її серед слов’янських народів [5]. 

В основі західнополіських фразеологічних одиниць найпродуктивнішими є домінанти на позна-
чення членів родини, внутрішня форма яких може ґрунтуватися на “поєднанні непоєднуваного”. Усі 
ці жіночі ролі представлено в досліджуваній фразеосистемі. Провідна роль жінки пов’язана 
передусім із суто практичними якостями – умінням виховувати дітей, готувати їжу, підтримувати 
чистоту в домі, доглядати свійських тварин та служити чоловікові.  

Висновок. Різноаспектне значення фразеологічних одиниць із семами ‘дівчина’ – ‘жінка’ – 
‘баба’, ‘хлопець’ – ‘чоловік’ – ‘дід’ тощо характеризують не як одну людину в світі, а як усіх людей, 
що відповідають змістові цього поняття. Ідентичність обов’язково має соціальну природу і водночас 
визначає уявлення людини про себе як про неповторну індивідуальність, у якій певні якості та 
атрибути унікально поєднані. 

Список населених пунктів 
Ббр – Бобрин Млинів Рвн 
Бр – Бір Зарічн Рвн 
Брд – Броди Ратнів Влн 
Брз – Березичі Любешів Влн 
Бтн – Ботин Луцьк Влн 
ВВл – Володимир-Волинський Влн 
Ввн – Вовничі Млинів Рвн 
Вдр – Видранка Старовиж Влн 
Врк – Ворокомне К-Кашир Влн 
Гбн – Губин Горохів Влн 
Гдм – Годомичі Маневиц Влн  
Грдн – Городині Рожищ Влн  
Грн – Гірники Ратнів Влн  
Дбр – Добре К-Кашир Влн 
Дбрв – Діброва Володимир Рвн 

Дтн – Датинь Ратнів Влн 
Жрч – Жиричі Ратнів Влн 
Звн – Звиняче Горохів Влн 
Змш – Замшани Ратнів Влн 
Квл – Ковель Влн 
Кзл  – Козлиничі Ковел Влн 
Клб – Клубочин Ківерців Влн 
Клн – Калинівка Маневиц Влн 
Крч – Кричильськ Сарнен Рвн 
Лбш – Любешів Влн 
Лпн – Липно Ківерц Влн 
Лщ – Лище Луцьк Влн 
Млт – Милятин Іванич Влн 
Мрн – Мар’янівка Горохів Влн  
Мшв – Машів Любомл Влн 

Овд – Овадно В-Волин Влн 
Остр – Острівок В-Волин Влн  
Пвр – Поворськ Ковел Влн 
Пл – Полиці К-Кашир Влн 
Плц – Полиці Володимир Рвн 
Пст – Постійне Костопіл Влн 
Слв – Словатичі Ківерц Влн 
Слн – Сильне Ківерц Влн  
Смд – Смідин Старовиж Влн 
СтЗг – Старий Загорів Локач Влн 
Тпл – Топільне Рожищ Влн  
Трн – Троянівка Маневиц Влн 
Хлн – Холоневичі Ківерц Влн 
Хлп – Холопичі Локач Влн 
Яснв – Ясенівка Рожищ Влн 
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